1 Corinthians 14:17




- is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For.”  With this we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Corinthian believer with the spiritual gift of tongues who uses it to give thanks and praise God.  Then we have the correlative particle MEN, which is used with other conjunctions to show a contrast.  It means “on the one hand…on the other hand,” when used with DE, but here we have ALLA.  When used correlatively with ALLA it means “to be sure [the words ‘indeed’ or ‘certainly’ are equally good English words to convey this thought]...but as in Mk 9:12; Rom 14:20; Acts 4:16.”
  This is followed by the adverb of manner KALWS, which means “well, beautifully; fitly, appropriately, in the right way, splendidly, or very well; in a moral sense it means: commendably, in a manner free from objection; beneficially, acceptably; rightly, correctly.”
  Then we have the second person singular present active indicative from the verb EUCHARISTEW, which is used absolutely and means “to offer a prayer of thanksgiving.”


The present tense is a descriptive present for what was then going on, when the believer spoke in tongues to praise and give thanks to God.


The active voice indicates that the believer with the gift of tongues produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality the fact that the believer praising God with the spiritual gift of tongues is doing the appropriate thing in the right way.

“For you see certainly you are offering a prayer of thanksgiving appropriately,”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the nominative subject from the masculine singular article with the adjective HETEROS, which means “the other.”  “It denotes the new member in a series that either continues (Lk 14:18ff.) or concludes it (Acts 15:35).  It may denote others either of the same kind (Acts 17:34; Lk 4:34) or of another kind (Lk 23:32).”
  “ can also be used, meaning one’s neighbor as in Rom 2:1; 13:8; 1 Cor 6:1; 10:24, 29; 14:17; Gal 6:4.  It is used without the article in Rom 2:21; Phil 2:4.”
  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present passive indicative from the verb OIKODOMEW, which literally means “to be built up,” but is also used in a figurative sense, meaning “to be benefited, strengthened, established, as well as to be edified.”


The present tense is a descriptive present for what was going on when this happened.  It is also a gnomic present for a state or condition that does happen when the believer prays in tongues.


The passive voice indicates that the other believer, the one who does not have the spiritual gift of tongues, receives the action of not being benefited, strengthened, built up, or edified by the former person praying in tongues.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“but the other [believer] is not benefited [strengthened or built up spiritually].”

1 Cor 14:17 corrected translation
“For you see certainly you are offering a prayer of thanksgiving appropriately, but the other [believer] is not benefited [strengthened or built up spiritually].”
Explanation:
1.  “For you see certainly you are offering a prayer of thanksgiving appropriately,”

a.  Paul continues his explanation by crediting the Corinthian believer that praises and gives thanks to God in prayer, while using his spiritual gift of tongues.


b.  This believer is praying to the Father, in the name of the Son, through the power of the Holy Spirit.  He is doing the right thing in a right way.  This believer is using his spiritual gift to praise God.  He is doing a right thing in a right way.  This believer is offering a prayer of thanksgiving to God, which is always a right thing.  Paul stresses the fact that this believer is offering that prayer of thanksgiving appropriately—in the right way.  Paul credits the believer with doing absolutely nothing wrong.  He is doing a right thing in a right way.


c.  Therefore, God is benefited (14:2 “Because the person who speaks with the spiritual gift of giving the gospel in a foreign language does not speak for the benefit of men, but for the benefit of God.) and the believer who prays is benefited (14:4 “The person who speaks with a foreign language spiritually strengthens himself,…).
2.  “but the other [believer] is not benefited [strengthened or built up spiritually].”

a.  In contrast to the right thing being done in a right way, so that the believer praying a public prayer in tongues benefits both himself and God, the other members of the congregation who do not speak in tongues are not benefited or strengthened spiritually.


b.  As Paul has already proved (14:3-5, “But the one who communicates divine revelation speaks edification and encouragement and comfort for the benefit of men.  The person who speaks with a foreign language spiritually strengthens himself, but the one who communicates divine revelation spiritually strengthens the church.  Moreover I wish that you all spoke in tongues, but even more in order that you might communicate divine revelation.  Now the one who communicates divine revelation is greater than the one who speaks in a foreign language, unless he translates, in order that the church might receive spiritual strengthening.”), he now proves again—there is no spiritual strengthening of the rest of the congregation, when a believer with the gift of tongues uses that spiritual gift (unless he also interprets what he says).


c.  Paul continues to build up his arguments against the value and use of the spiritual gift of tongues inside the local church.  Tongues does nothing to advance the spiritual growth of the members of the local church.  It may be spiritually strengthening to the person with the gift to speak in tongues, but it does nothing for anyone else.


d.  We might almost come to the point of saying the use of the spiritual gift is being wasted, but this is not true, since the believer using the spiritual gift was benefited at the time and God was glorified, and that is never a waste.


e.  So here we have a right thing, being done in a right way, and yet it was providing no great spiritual benefit to the local church, only to the individual believer.


f.  Therefore, even though speaking in tongues was not wrong, it was not beneficial to the spiritual growth of the members of the local church.  If this was true then, how much truer is it now, when the spiritual gift is no longer functional in the postcanon period of the Church Age?
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